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7. M. TICHONOVA (Saransk)

EXPRESSION OF DEFINITENESS AND INDEFINITENESS
OF THE DIRECT OBJECT IN THE MORDVIN LANGUAGES

Dz. Kijekbajev’s article “O rpammaTtnyeckoii KaTeropui onpeaeaeHHOCTH
U HEONpeJIeJJeHHOCTH B ypaJo-aiaTtaiickux sspikax’ ! devotes much attention
to the definite accusative and the indefinite accusative case-forms, i. e.
to the expression of the definiteness and the indefiniteness of the direct
object. There are numerous references to and examples of the expression
of definiteness and indefiniteness in the Fenno-Ugric languages as well.
But there is not a single reference to the Mordvin languages; it is only
at the end of the article, for the sake of comparison, and moreover quite
out of place, that one example each from the Erza-Mordvin and the
Moksha-Mordvin language is given.

The absence of examples from the Mordvin languages in the above-
mentioned article is justified because the ways of expressing definiteness
and indefiniteness are quite different in Mordvin, and unlike those that
the author of the article tries to ascribe to all the Fenno-Ugric languages.

In distinction from the other Fenno-Ugric languages, in Mordvin defi-
niteness is expressed by morphological means, i. e. with the help of a
special particle -co (-§), which is added to the stem of the noun. The
particle -ce corresponds to the article in the West-European languages,
€. g. the Erza-Mord. xydo-ce corresponds exactly to the German das Haus
or the English the house; the Moksha-Mord. wpa-ce corresponds to the
German der Tisch or the English the table. Indefiniteness is indicated by
the zero-form, i. e. by the absence of the particle -co expressing definite-
ness, e. g. the Erza-Mord. xydo corresponds to the German ein Haus or
the English a house; the Moksha-Mord. wpa corresponds to the German
ein Tisch or English a table.

The sign of definiteness -co is joined to the stem of the nominative
singular. In the oblique case-forms, i. e. in declension, it changes. Thus,
in Mordvin two types of declension exist: definite and indefinite. The sign
of definiteness for the plural is the particle -ne (-rie), added to the form
of the plural of the indefinite declension, e. g. Erza-Mord. xydor-ne ’the
houses (-those)’, Moksha-Mord. wpar-ne ’the tables (-those)’.

In their origin both signs are demonstrative pronouns: -co ? from ce

(Moksha-Mord. cs) ’that’ and -nxe from e 'those’. Therefore, their function,

1 COY 1 1965, pp. 237—244.
2 As a spelling variant, with the stems ending in -» and -#s (-n and -7t) instead

of -cv (-$), -yv (-£5) is used in Moksha-Mordvin.
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analogous to that of the definite article in the West-European languages,
can hardly cause any surprise. For this reason all the ways, such as word-
order, intonation, stress, etc., listed by Dz. Kijekbajev as means of ex-
pressing the definiteness or the indefiniteness of the direct object have
nothing to do with Mordvin. The grammatical sign of definiteness or its
absence point to this. Besides, special objective verb-forms in Mordvin
point to the definiteness of the direct object; in addition, the case-form of
the definite and the indefinite object is also different.

Now, it is necessary to state briefly the peculiarities of the expression
of the definiteness and the indefiniteness of the direct object in Mordvin.
A case-form that depends on directly-transitive verbs, or a case-form
with a special manner of formation, such as the accusative in the Udmurt
or the Komi languages, does not exist in Mordvin. The multiplicity of case-
forms serving to express the direct object that cannot and must not be
reduced to one case-form, say to the accusative, is characteristic of many
Fenno-Ugric languages.

D. V. Bubrich introduces the accusative into the case system
pedagogical reasons”.?

The direct object in Mordvin has a double form: it may be either in the
nominative or in the genitive. The difference in use of these two forms in
Mordvin depends on the expression of definiteness and indefiniteness.
Some Fenno-Ugric scholars pointed out that the rise of the case-forms of
the objects was connected with the widening of the functions of the
other cases. E. g. the genitive when expressing definiteness plays the
role of the form of the direct object, while the nominative becomes the form
of the indefinite direct object.

The aspect and voice meanings of the verb and their formal signs (the
objective forms of the verb) depend on the presence or the absence of the
direct object in a sentence.

One of the most widespread and characteristic of the Mordvin ways
of expressing the definiteness of the direct object is its being in the geni-
tive. Taking the form of the genitive, the direct object indicates a thing
more concretely and definitely. The verb-predicate stands in the form of
the objective conjugation in such sentences if semantically it expresses a
completed action, e. g. Erza-Mord. OxorHukeco kynool3e HaApMyHeHTb ObL
kanduze kydos (M. E. EBcesbes, Jp3sub éBker, Mockos 1928, p. 14)
'The hunter (-that) caught (he — it) a bird and brought (he — it) it
home’; Pomka wasace cede KYpok, TeHcude KUAKCOHTL, AAKABTCL 4Qil ABAH-
crane (Carko 1965 2, p. 78) ’'Romka washed quickly, swept the floor,
boiled the tea for his mother’; Moksha-Mord. Mapurka caso3e akauy
KA0bCTQ wWasauarsy, Kasco A0fuya u yuedco 3onvkars cumoema (CsacbKoMa
1949, p. 132) ’Marinka took (she — it) the cup from her sister, poured
out some milk and made Zonka drink it’.

The direct object may be provided with the sign of definiteness, i. e.
it may be put in the genitive even when it is connected with non-objective
verbs. In such a sentence the action may also be interpreted as expres-
sing an incomplete action. With non-objective verbs accompanied by a
direct object, the idea of the completeness of an action is realised only by
the meaning of the utterance, e. g. cépmadoine cépmante may be inter-
preted as 'I have written the letter (-that)’ or as 'I wrote the letter
(-that)’, but cépmanre cépmaders may be interpreted only as ’'I have
written the letter (-that)’. Thus, with verbs having special objective

3

for

3 JI. B. By6pHux, dpas-mop/oBckas rpammarnka. Munumym, Capauck 1947, p. 9.
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endings and indicating a completed action the direct object is always in
the genitive of the definite declension. With non-objective verbs the direct
object may take forms according to the definite or the indefinite declen-
sion. If a direct object indicates an object in a general way without refer-
ring to it as a thing that is little known to the speaker, it is in the nomi-
native of the indefinite declension and the verb-predicate takes non-
objective forms in spite of the fact that the verb may express a completed
or a non-completed action, depending on the character of the utterance,
e. g. sewenc aeckc 'to ask for help’, xkawdomc croae ’to bring a table’.

A direct object expressed by the nominative of the possessive declension
is definite, as a rule. Grammatical means definite for every possessive
series indicate an object that is known to the speaker as an object
belonging to a given person. A direct object with possessive suffixes may
be replaced by a noun in the definite declension without practically any
change in meaning, e. g. yépam nex eeuxca 'l like my son very much’
may be replaced by the sentence yépanto nex seuxca 'l like the son (I —
his) very much’, etc. All these shades of meaning exist already in the
semantics of the noun and do not depend on the relation in which a
given noun stands to the verb within the limits of a given sentence.

An object expressed by the proper name of a person or by the name
of a thing as well as by a pronoun except mese (plural mesrs) 'what’ is
always concrete in its meaning and definite, therefore it is used in the
genitive, e. g. Erza-Mord. yuomc Mauwans ’to wait for Masha’, ura meass-
10, cenv Tonasrca 'don’t worry, I'll do that’, Moksha-Mord. xusegpremc
Ilerare 'to ask Peter’, saremc ronarnerns ’to lead those’.

An object expressed by a substantivised part of speech is always logi-
cally known already, definite, and, therefore, it is put in the genitive, e. g.
Erza-Mord. cacamc omboyents 'to catch up with the second’, kywomc odonre
'to send the young’.

The nominative of the definite declension may be used in the
function of a direct object with the infinitive in -mc (-ms), e. g. Erza-Mord.
oyru re supeco roramc? ’shall we go through this forest?’, ¢popmace casco
opwamc ’this uniform had to be put on’. In the Moksha language both
the nominative of the indefinite declension and the nominative of the
definite declension are used in this case, e. g. Bawa awese coda, koda
kupdemc npsa (or npar) 'Vanja didn’t know how to behave’. With the infi-
nitive in -ma (-ma) in the Moksha-Mord. language a direct object in the
nominative of both the definite and the indefinite declension may be used,
e. g. agp romagpryma supvca kuco 'not to lose one’s way (-that) in the
forest’, kapman asondoma ésxc 'I'll tell a fairy-tale’.

In Mordvin the direct object may be expressed by the ablative. But
the number of nouns which are used in the ablative is restricted; in this
case the direct object designates a substance, which is used for food,
drink, no matter whether a definite or an indefinite substance is meant,
e. g. cumemc gedrents 'to drink part of the water’, apcamc xkwudenrs 'to
eat part of the bread’.

The direct object in the ablative designates part of some substance.
The verb expresses a non-completed action in such sentences. If the direct
object designates the whole of the substance used for food, it is in the
genitive of the definite declension. In this case the verb expresses a com-
pleted action, e. g. cumemc sedents ’to drink the water’ (but not ’to drink
water’), casemc xwunte 'to eat the bread’ (but not 'to eat bread’).

In the system of cases of the direct object the inessive may also appear.
Nowadays, it does not occur in the Mordvin literary languages. Instead
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of it the genitive of the definite declension is used with the postposition
3lc3, €. g. cumoan auwmetHens 3tica 'l am making horses (-those) drink’,
A08HAH KHU2anTs 3tica 'l am reading the book’. The fact that the genitive
with the postposition adca is used instead of the inessive in the literary
language does not change things at all, for the postpositional construc-
tion with adcs has exactly the same meaning as the inessive. But in dia-
lects the use of the direct object in the inessive is rather widespread, e. g.
in the Alatyr Region dialect studied by F. P. Markov. In that dialect the
inessive whenever used always takes the form of the definite declension,
e. g. Ku oakHecs ycku? 'who is taking in the straw?’, poss nyimarneca
npadeirs 'they are finishing harvesting the rye’. The direct object may be
expressed by the inessive of the possessive declension which also appears
to be definite, e. g. Tpu sdxaxwoconso ’he is bringing up his children’.
The direct object in the inessive expresses a non-complete inclusion of
the object by the action. The verb with a direct object in the inessive ex-
presses the incompleteness of the action. The inessive of the indefinite
declension may also appear in the role of a case-form of the direct object.
This happens only when the direct object is expressed by a pronoun or
by the proper name of a person or a thing which are always definite in
meaning.

* On the basis of what has been said above we come to the following
conclusions:

1. In Mordvin definiteness and indefiniteness are expressed morpho-
logically by special particles which correspond in meaning to the definite
and indefinite articles in the West-European languages.

2. Therefore, the definiteness or the indefiniteness of the direct object
are expressed in corresponding cases of the definite or the indefinite
declension.

3. Different case-forms are used to express the direct object not for
the designation of definiteness or indefiniteness (for they are expressed
morphologically), but for the designation of the different meanings of
the direct object itself: the complete or the incomplete inclusion of the
direct object by the action or other connotations.

4. The use of many case-forms to express the direct object in Mordvin
reminds us, to a certain degree, of the case-form expression of the direct
object in Finnish.

All this goes to show that attempts to find special ways of expression
for the definiteness and indefiniteness of the direct object (word-order,
stress, etc.) such as those undertaken by Dz. Kijekbajev are unjustified
in the case of Mordvin.

T. M. THXOHOBA (Capauck)

BbIPA)XEHUE ONPEJAEJNEHHOCTH MU HEOMNPEAEJEHHOCTU NPIMOro
OBBEKTA B MOPHOBCKHX S3bIKAX

B orinune or ApyruX (UHHO-YTOPCKHX $3BIKOB B MOpPJAOBCKHX OIPEJEJeHHOCTb BbIpa-
JKaercs MOpQOJOrHYeCKHM CcrnocoGOM: B €AHHCTBEHHOM YHC/Ae K OCHOBE HMEHH npuGas-
JIfieTCs YacTHIA -Cb, BO MHOMKECTBEHHOM YHCJE 4acTHUA -we npubaBasiercs K (opme MHO-
JKECTBEHHOrO YHC/Ia HeonpeleNeHHOro ck/oHeHHs. O6Ga mokasareasi 1O CBOEMY IPOHCXOXK-
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JIeHHI0 — YyKasaTelbHble MeCTOHMeHHs. Kpome TOro, Ha OmpeJeseHHOCTh MPAMOro 0GbeKTa
YKa3bIBalOT 0coGble OGBeKTHblE (OPMbI IVIArosa; NanexHoe O(pOPMIEHHE ONpPele]eHHOro u
HEONpeJleIeHHOr0 00beKTa TaK¥Ke PasjiHyHO.

HeonpenenenHoctb Bhipaxkaercs Hy/aeBoii (OPMOil, T. €. OTCYTCTBHeM MOKasaTess
OnpeieJIeHHOCTH -Cb.

npﬂMOe JAONOJIHEHHE B MOPAOBCKHX fA3bIKAX B OCHOBHOM BbIpaKaeTCcsi HMEHHTEJbHbIM
¥ POJAHTEJAbHBIM TNaAexaMH. 310 pasinyhe onpenejadercsa BbipaKeHHeM OINpele/eHHOCTH
H HeonpeneJeHHOCTH. Oaunn u3 HaubGonee pacrnpoCTpaHeHHbBIX H XapakTepHbIX IJs sI3blKa
<noco60oB BbIPpazKeHHs1 ONpeAes/IeHHOCTH NpPSMOro MAONOJHEHHS — yno1'pe6JleHHe €ro B IeHH-
THBE.

KpoMme Toro, mpsiMoe aOmoJHEHHe B MOPAOBCKHX SI3BIKAX MOZKET Bblpazkatbcsi abua-
tHBOoM. Ho kpyr uMmeHn, ynorpeGasiomuxcsi B abiaTuBe, y30K: NpSIMOe JONOJMHEHHE B yKa-
3aHHOM najiexke 0603HayaeT NMpeaMer, ynorpebJsieMblii B MHILY, MHTbe HE3aBHCHMO OT TOrO,
ONpeJieNIeHHblii HIH Heonpe/eseHHblil NPeAMeT OHO O3Hayaer.

Huorpa npsiMoii 06beKT BHIPAaXKeH HHECCHBOM. B JinTepaTypHOM f3bIKe Tenepb OH He
BCTpeuaencs. BmecTo Hero ynorpefsisercsi TeHHTHB ONpPEeNEJeHHOTO CK/IOHEeHHs C IocJe-
JoroM ddcs. B nuanekrax ke ynorpebieHue npsAMoro oGbeKTa B HHECCHBE BecbMa pac-
TIPOCTPaHEHO.

Pasnuunble magexxun npsMoro o6bekra ynoTpeGasioTcst A 0603HAUeHHs ero pas/iuy-
#HbIX 3HAYEHHil: NOJHBI M HEMOJHBIH OXBaT NpeaMera AeiicTBHEM H JADYTrHe OTTEHKH.
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